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调整顺序

在一些有after和before的句子中可以将其反说，比如：

【例】I would like to make one point clear before I move on to the next point.

【译】我想先澄清一下，然后再讲下一部分。

【例】I would like to move on to the next part after I clarify one point.

【译】我想谈下一部分，在这之前先澄清一点。

译者的任务说到底还真的是一个“终i极”问题：它关乎翻译的定义，也关乎译者的身份。确立身份，是
确立存在的大事。所以早在差不多一个世纪以前，德国哲学家本雅明就写了一篇在当时读起来很是莫名
其妙的文章：《译者的任务》，上来第1段居然就说，没有一首诗是为读者而作，没有一幅画是为观赏者
而绘，没有一首交响乐是为听众而谱。也就是说，译者的任务，在高冷的本雅明看来，根本不是为了不
懂原文的读者的! 更不要说是为了维护目的语的“显著特征”!

当然，本雅明这一论断并不适用于翻译实践的具体讨论，虽然本雅明自己做波德莱尔的翻译，也是个译
者。他寻求的是藏身于显见的翻译行为背后的隐喻。一些认为翻译的目的就是维护母语纯洁性的学者，
因为文中有一句“即使最伟大的译作也注定要成为自己语言发展的组成部分”而将本雅明引为知己，但



事实上，当本雅明将他晦涩难懂的文章推进到最后，得出译者的任务是“纯语言”的论断时，所谓的“
纯语言”却绝不是指任何一种具体语言，诸如汉语，英语，德语，法语什么的。“纯语言”是形而上的
，有其一定的宗教意义和神学意义，是上帝的，先验的语言。听上去有些神秘，做过翻译的人却还是能
够隐隐约约捕i捉到本雅明的意思：两种语言尚在译者的脑中，在相遇的过程中，扬中多语种翻译价格，
却尚未落实在某一种具体语言的套路之时，我们经常会产生一种错觉，有一瞬，我们已经接近了语言之
“真”———这个“真”，是语言的能指与所指彼此严丝合缝，再也不会遭遇到人为割裂的状态，扬中
多语种翻译，无法描述，也无法在某一种具体语言中加以体现。这是经典文本呼唤翻译的根本原因：它
为我们接近语言之“真”提供了无数的可能性。然而可惜的是，哪怕是对于1流的译者而言，一旦翻译完
成，尽管语言之“真”的状态还能以碎片的形式散落其中，译者却悖论性的终结了自己的求真之路。唯1
的希望就只是寄望于未来的其它经验，自己的，或者别人的。

长期记忆和短期记忆不同。短期记忆的遗忘就好比信息输入了电脑，但没有保存，丢失了就再也找不到
了。而长期记忆的遗忘，好比存在电脑里的文件找不到，自然也就提不出来了。我们可能都有过这样的
体验，有时想一个人的名字，已经到嘴边了，可就是说不出，被别人稍加提醒，马上就想起了。这说明
这个信息还在脑子里，只是由于缺乏线索，扬中多语种翻译公司，而想不起来。因而长期记忆主要是检
索问题。我们说一个人记性好，扬中多语种翻译企业，其中就包括一个人对以前发生的事情都清楚在记
得。我们可以采取一些方法来改善我们的长期记忆。另外我们还可以采用时间顺序法，从这件事情发生
前想起，按着时间顺序，把前面发生的事情作为线索，有助于我们回忆。这种方法在考试时也可应用。
如果有某句重要话语你想不起来了，你可以先想一下你前面的内容，再顺着想下来，会帮助你可以回忆
。

扬中多语种翻译公司-扬中多语种翻译-镇江译林翻译高级翻译由镇江译林翻译有限公司提供。镇江译林
翻译有限公司（www.yilint.net）在翻译这一领域倾注了无限的热忱和热情，镇江译林翻译一直以客户为
中心、为客户创造价值的理念、以品质、服务来赢得市场，衷心希望能与社会各界合作，共创成功，共
创辉煌。相关业务欢迎垂询，联系人：余久芬。
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